Acts 23:26



 is the nominative of appellation from the masculine singular proper nouns KLAUDIOS and LYSIAS, meaning “Claudius Lysias.”

“‘Claudius Lysias,”
 is the dative of recipient (This is a dative that would ordinarily be an indirect object, except that it appears in verbless constructions such as in titles and salutations.  It is used to indicate the person(s) who receives the object stated or implied.)
 from the masculine singular article and adjective KRATISTOS, meaning “to the most noble, most excellent Acts 23:26; 24:3; 26:25.”
  With this we have the noun HĒGEMWN, which means “the head imperial provincial administrator, governor in the provinces, especially of the procurators or prefects in Judea: Pontius Pilate Mt 27:2, 11, 14 f, 21, 27; 28:14; Lk 20:20; Felix Acts 23:24, 26, 33; 24:1, 10; Festus 26:30.”
  This is followed by the appositional dative from the masculine singular proper noun PHĒLEX, which is transliterated “Felix.”  Finally, we have the present active infinitive from the verb CHAIRW, which is used as a formal greeting at the beginning of letters: greetings Acts 15:23; 23:26; Jam 1:1.”

“to the most excellent governor Felix, greetings.”

Acts 23:26 corrected translation
“‘Claudius Lysias, to the most excellent governor Felix, greetings.”
Explanation:
1.  “‘Claudius Lysias,”

a.  We finally find out the name of the tribune, who was in charge of the Jerusalem garrison, Claudius Lysias.


b.  Having paid for his citizenship, he has taken the name of the Emperor Claudius.  His cognomen or family ‘Lysias’ was Greek and a common family name.


c.  Claudius identifies himself as the person writing the letter.  This formula of naming oneself first in an address to others can be seen in many of Paul’s letters.  For example, Philemon 1:1, “Paul, the prisoner of Christ Jesus, and Timothy, our fellow-believer, to Philemon, our beloved and fellow-worker.”

2.  “to the most excellent governor Felix, greetings.”

a.  Some people have thought that the first thing Claudius does is flatter the man in authority over him.  We call this ‘brown nosing’ or ‘sucking up’ to someone.  You see, Claudius could have simply said “to the governor Felix.”  He didn’t have to add the flattery “most excellent.”


b.  The fact that Felix was not “most excellent” can be easy proved by two things:



(1)  The historical evaluation of Felix by the Roman historian Tacitus is that: “he practiced every kind of cruelty and lust, wielding the power of a king with all the instincts of a slave.”



(2)  “The title ‘most excellent’ by which Claudius addresses Felix belonged properly to the equestrian order in Roman society (of which Felix was not a member) and was given to the governors of subordinate provinces like Judea, who were normally drawn from that order.”
  In other words, Felix did not deserve to be called ‘most excellent’ since he did not come from the equestrian order in Roman society.  That title was reserved only for those equestrian knights that ruled a subordinate province like Judea.


c.  However the proof that this was a conventional form of address and not flattery can be proven by the following.



(1)  Paul addresses Felix with the same title, and Paul was certainly not ‘sucking up’ to Felix, Acts 24:3, “we acknowledge this in every way and everywhere, most excellent Felix, with all thankfulness.”



(2)  Paul also uses this title with Festus in Acts 26:25, “But Paul said, ‘I am not out of my mind, most excellent Festus, but I utter words of sober truth.”


(3)  The use of this title is found in Luke’s address to his reader, Theophilus in Lk 1:3, “it seemed fitting for me as well, having investigated everything carefully from the beginning, to write it out for you in consecutive order, most excellent Theophilus.”


d.  The formal ‘greeting’ at the beginning of a letter is also found in Acts 15:23 and Jam 1:1, “James, the slave of God [the Father] and of the Lord Jesus Christ, to the twelve tribes, the ones in the dispersion, greetings.”
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